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ACTO ÚNICO, 


A MEA 
A ¡tn 
O 
' E R ' : / A 
La escena representa un gabinete amueblado con modetia. e eN 
3 y i 


Puertas al foro y laterales. Un balcon. 


ESCENA PRIMERA. 


MARCELINA y RUFINO, este último en nangas de 4 


MARC. 
Rur. 
MARC. 
Rur. 
Marc. 
Rur. 


Rur. 


MARC. 


Rur. 


Marc. 


poco cuida 


¿De mi pe! 


misa, acabándose de vestir. / 


Ponte bien esa corbata. 


? 
Pues qué ¿me la he puesto “0l! 


Ya lo creo: ¡vaya un lazo' Pp 
Corredizo. Pe 
AL 





| Sí, es ve P 
El que conviene á v Pie". 
para ver Si... (Hace donan de ahogarse .) í ho 

Qui allá; Po 

yo te la pondré ¡que sea 
tan abandona? Y 14D 
gun hombre 
de tu posicoH social! 
icion? ¡Canario! 
ho que envidiar a 


¡Tiene miC 
de un cesante! 


la posir0A 


- Que pronto no lo será. 


Hace cinco años que estamos 


0724555 


| LE 


repitiendo ese cantar. 
| Marc. — Bueno. Ahora la levita... 
¡Jesucristo! ¡Cómo está! 


RurF. ¿Qué tiene? 
Ñ Marc. Se le han soltado: 
dos botones, y ademas 
X está descosida... y rota... 
RUE. ¿Ves? Lo que dice el refran: 
A nunca falta un roto para 
| un descosido. 
ARE. Verdad. 
2 Pero ¿qué has hecho con ella 
o le ' que parece vieja ya, 
O V y es nueva? 
7 ÍN Roñ, '' ¡Toma, y tan nueva! 
( ; AN j La compré por Navidad 
| hizo siete años, y entónces 


estaba sin estrenar, 
puede decirse, pues sólo 
¡se la puso don Tomás 


A 





S echo ó diez meses. 
Marc. Pues hijo, 
% 8 no la has de llevar: 
A. téla coseré, no es cosa 
pe A ministro en agraz 
NX vaYesderrotado como 
ASA pelafustan. 
ue dl q 02? 
n tus amigos! 
des Na. EN Lo 
Marc Ñ : "7 
| ¿Nadi Vo es verdad. 
Rur. 20 qu z 
| , LAninguno 
e atrevería á Qt 
| istar, 
porque todas la OS 
del partido están 1 al 
que esta. 
na Pues yo te heoso... 
RUF. Mujer. .. 
Marc. Porque está ino az. 


Espera cinco. minutos. 
Rur. Hija, que me voy á helar. > 
Marc. — Date unos cuantos paseos 

por ahí. Ñ 


(Sdoné á coser.) 


pe 15 PRA, 


Rur. ¡Buenas están 
las botas para esos trotes! 


¿Quieres que se rompan más? 
Marc.  No,no0. 


Rur. Entónces... 
MARC. Toma asiento. 
Rur. Le tomaré por tomar 
algo. (Se sienta junto á una mesa.) 
Marc. En seguida concluyo. 
-Rur. — ¡Bien!...¡Qué frio!... ¡El Imparcial! 


Veamos lo que se dice. 
Marc. Sí, riira á ver como van 
' las cosas. 
Rur. (Leyendo.) «El presupuesto.» 
- ¡Quién le pudiera pescar! 
Marc. Está muy roto, muy roto. 
Rur. —. ¿El presupuesto? 
Marc. No tal, 
- este cuello. 
UE ¡Vaya! «Ha sido 
-denunciado E! Huracan. 
- Sentimos mucho el percance.» 
Marc. Él sí que lo sentirá. 
Rur. Y tú y yo. 
Marc. ¡Qué! ¿Es de los nues: ros? 
«RUE. Ya lo creo; el más audaz 
de los diarios que en la córte 
defienden nuestro ideal. 
MVarc. ¡Pobrecito! 
Rur. Pero ¿has visto 
mayor arbitrariedad? 4 
"Marc. Yo, no. EE 
Rur. Vamos, lo que es € o 
no se puede tolerar!; 
Marc. No lo tolereis. 
RUF. La prensa 
esclaya, ¡qué atrocidad! 
Cuando subamos nosotros 
no ha de suceder igual; 
entónces se ha de escribir 
con entera libertad. 
Marc. ¡Bien hecho! 





PAE Gap 
R UF. - Pero ¿qué miro? 
: Hay crísis. 
Marc. ¿Qué dices que hay? 
Rur. Crisis. 
Marc. ¡Ah! sí, monetaria. 
Rur. No, mujer, ministerial. 


Va á caer el gabinete. 
Marc. ¿Este gabinete? 
Rur. ¡Quiá! 
El que manda. Hace unas cuantas 
horas se ha visto pasar ] 
en coche á mi jefe por 
la calle del Arenal... 
¡Iba á Palacio! 
Marc. ¿Á Palacio? 
Rur. Deja, déjame acabar. 
¡Cielos! La candidatura 
probable que corre ya 
por los círculos políticos 
de toda la capital. 


Marc.  CÁ ver... 

Rur. Presidencia, Guerra... 
Marina... 

Marc. ¡Cómo! ¿No estás? 

Rur. ¿En Marina? 

Marc. En cualquier parte. 

Rur. Si nunca he visto la mar, 


y me mareo en los botes 

- del Retiro. 
Marc. ¿Qué más da? 
Rur. Ca la... Pero mira... 






yo m 
Marc. Adónde vas? 
Rur. ¿Qué de aquí? | 
Marc. Don Rufino 
de la Sota. 
Rur. En Ultramar. 


¡Don Rufino! Yo me llamo 
de ese modo, ¿no es verdad? 
Marc. - Sí, hombre, sí. 
Rur. ¿Estás tú segura 
de que soy?... 





O 


Marc. ¡No lo he de estar! 
Rur. - ¡Yo ministro! Marcelina, 
tira eso, no Cosas más... 
| Abre el balcon. 
Marc. ¿Qué? : 
Rur. Me abraso... 
¡hace un calor tropical! 
¡Una noticia como esa 
abriga como un gaban! 
Marc. — Que rompes las botas... 
RUF. ¡Simple! 
No importa, las dejo ya 
para zapatillas... Quita. 
Marc. ¿Qué haces? 
Rur. i La voy á,tiragersior rn, 
por el balcon... yo no pongo... 
Aaa porquería, tds? O 
Marc. Sino tienes más levitas. 


4 





RUF. El sastre me las hará. 
Marc. - [Sí 
Rur. ¿Para qué son los sastres? 


¿Cómo comerían pan 

silos hombres que tenemos 
cierta posicion social 
gastáramos las levitas 


; rotas? 
Marc. Pero ven acá: 
¿y mientras te hacen lo nuevo? 
Rur. Tienes razon, es verdad. 


Vaya, me la pondré con 
carácter provisional. (Se la pone.) 
Marc. ¡Jesús! ¡Qué suelto! a 
Rur. ¿Qué dice? 
Marc. — Nada, una barbaridad. 
" (Lee.) «En los círculos políticos 
se hablaba anoche muy mal 
: del gobierno en cierne: todos - 
piensan que no vivirá 
: atendiendo á que se entrega 
la cartera de Ultramar ; 
á un pobre hombre que no tiene 
prestigio ni autoridad.» 
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"RuUF. 


MARC. 
Rur. 


Marc. 
Rur. 


Marc. 


"RurF. 


MARC. 
Rur. 


MArc. 


UF. 


"MARC. 


ANGEL. 
Marc. 
ANGEL. 
Rur. 
ÁNGEL. 
MARC. 
ANGEL. 


Rur. 
ANGEL. 


O 


Todavía no he subido 
¡y ya atacándome están! 
Envidiosos, hijo. 
Claro, 

envidiosos nada más. 
¿Ves? Lo que yo he dicho siempre: 
dale, dale libertad 
á la prensa, y adios órden, 
adios patria, adios moral. 
Es cierto. 

Pero descuida: 
las cosas van á cambiar, 
y á esa prensa irrespetuosa, 
y torpe, y superficial, 
la Vamos á atar muy corto, 
¡muy corto! y 

Eso es, la estará 

bien empleado. 

Que no 
desquicie á la sociedad. 
Justo, enérgica, eso es. 

Llama 
á los chicos. 
Aquí están. 


ESCENA 4H. 
DICHOS, ROSA y ÁNGEL. 


- No se lo esperan. Muchachos, 


de prisa. 

Venid acá, 
¿Qué hay? 

Mirad á vuestro padre. 
'Bueno, ya le vemos, ¿qué hay? 
Miradme bien, soy ministro. 
¿Tú ministro? 

De Ultramar. 

¿Sí? Pues está como cuando 
no lo era. 

Hombre, es natural. 
Yo creí que engordaría. 


pa e PELA 


Rur. ¡Qué tonto! 
Marc. Ya engordará. 
ANGEL. ¿De modo que yo soy hijo 
de ministro, no es verdad? 
Rur. Claro. 
ÁNGEL. Pues en los exámenes 
; ya no me reprobarán. 
Masc. ¿Qué han de reprobarte? ¡Vaya! 
| ¡Pues no faltaría más! 


Ñ Creo que prueba bastante 
ciencia el ser hijo de tal 


padre. 
RuF. (Á Rosa.) ¿Y tú, no dices nada? 
Rosa. No. 
Rur. Pero te alegrarás 
de mi triunfo. 
Rosa. Sí. 
Rur. ¿Qué tienes? 
Rosa. — Nada. 
Rur. Te voy á comprar 
un vestido. 
Rosa. Bien. 
UE TN, ¡Qué chica! 


Marc. De ahí no la sacarás. 
Esta hija nuestra parece 
7 una ensalada sin sal. 


¿¡SCRÑA TH. 


DICHOS y PEPA. 


Pera. — Una carta, señorito. 
RUF. Una carta? Venga, venga. 
Marc. ¿De quién es? | / 
Rur. ¡Cielos! Del jefe. 
Conozco muy bien su letra. 

Marc. Áver, á ver qué te dice. 
Rur. Me dará la grata nueva 

j de nuestra subida. 
ANGEL. ¿Adónde? 
Marc. Al gobierno. 


Ad [LA 


ÁNGEL. ¡Qué sorpresa! 
Pues qué, ¿el gobierno está. en alto? 
Marc. Y tan en alto, muy cerca 
del sol. 
ANGEL. Pues á los que suben 
se les irá la cabeza. 
Marc. No, porque para evitarlo 
los más suben ya sin ella. 5 
Rur. Justo, ciertos son los toros SS 
y nuestra ventura cierta: 
Oid, oid. «Para asuntos 
que á los dos nos interesan 
muchísimo, le suplico 
que de, casa no se mueva, 
en tanto que, con mis órdenes. 
no le envie á usté otra esquela.» 
Marc. Pues no veo la tostada. 
Rur. Pues, hija, es muy fácil verla, 
estando aquí sabe el jefe 
que si me busca, me encuentra. 
Marc. Es verdad. 
RUF. De donde infiero 
que, tal vez, ántes de media 
hora iremos á Palacio 
á jurar... ¡Y yo con esta 
ropa! 
Es cierto, necesitas 
presentarte con decencia. 
Ángel, ve á buscar á un sastre. 
¿Á Perez? 
No, á otro cualquiera. - 
Marc. A uno que no nos conozca, 
es decir, á uno que venga. 
Pero no, es mejor, vete á un 
almacen de ropas hechas, 
y que se traigan un ¿raje... 
Rur. No, dos trajes de etiqueta. 
Marc. Mejor fuera un uniforme 
de ministro. 
Rur. Mejor fuera, 
es verdad. Ve si le tienen, 
¿quién sabe? Acaso le tengan 








ÁNGEL. 


Rur. 
ANGEL 


Marc. 
Rur. 


PEPA. 
Marc. 


PEpA. 
Marc. 


Rur. 


-—Makc. 


AE 


aunque sea un poco usado. 
Anda y da pronto la vuelta. 
(Á qué comercio iré y6 
donde mi padre no deba?) 


Anda. 


Voy. (Mátis.) 
ESCENA IV. 


DICHOS, méno ÁNGEL. 


¡Ya vendrán pronto 


“visitas de enhorabuena! 


Ya lo creo, y pretendientes. 
(Y comerciantes con cuentas.) 
¡Y recibir aquí tantas 
gentes! Hoy me da vergúenza 
habitar este tabuco. 
(¡Date tono!) 

¡Qué miseria! 
¡Yo no sé cómo los pobres 


viven en casas como esta! 


Pues tú has pasado aquí cinco 
años. 
Bueno, por modestia. 
Pero hoy mismo tomo el cuarto 
principal de la derecha, . 
que hace ya dias no tiene 
inquilino. | 
¿Cuánto renta? 
Doce mil reales. 
Bien, tómale, ¿e 
esa es una bagatela. 
Pues nada, en este momento 
voy á ver ála casera. ¡ 
Más si pide señal... 
Dásela. 
¿Qué la doy? 
¡Estás tujbuena! 
Un arañazo en el rostro. 
ES 
¿Qué mejor señal que esa? 


Marc. 


Rur. 


tom 0 A. 


¡Qué tonto eres! Siempre sales 
con alguna cuchufleta. 
Pero ¿han de pedir señal 


á un ministro, á un excelencia? 


Tienes razon. Vamos, niña, 
acompáñame, y de vuelta 
nos compraremos sombreros ' 
y vestidos. . 

Muy bien. Pepa, 
tú á la fonda, por si viene 
á almorzar álguien de fuera. 
Sí, diez cubiertos con lós 
mejores platos que tengan. 
Perfectamente. 

(Ya es hora 
de que comamos en esta 
casa.) 
Anda.: 
Bien. 
Adios; vamos 
á volver como dos reinas. 
Tú, aquí quieto. 
Si 
No salgas. 


No, mujer; ni á la escalera. 


ESCENA Y. 
RUFINO. 


¡Estoy tan alborozado! 

¡Yo ministro! ¡Qué contento! 
Lo he sabido hace un momento- 
y Creo que ya he engordado. 

Y no se piense que escucho 
consejos del egoismo... 

si yo 1ae quedo lo mismo, 

solo que mejoro mucho. 

Y aunque hoy es mi situacion 
más clara que ayer fué negra, - 
no por mí el triunfo me alegra, 
me alegra por la nacion. . 


Fruros. 
Rur. 


Fruros. 


Rur, 


Fruros. 


RurF. 
Exuros. 


AUF. 


- FRUTOS. 
"Rur. 


Frutos. 
Rur. 
Fruros 
Rur. 


Frutos. 


Rur. 
Fxuros. 


E JON 


ESCENA Vi. 


RUFINO y FRUTOS. 


¿Se puede? 
Adelante, Frutos. 
Gracias. | 
Abrázame, chico. 
¿Qué hay? 
Ya he sabido la nueva, 
y me he alegrado muchísimo; 
yo no deploro, como otros, 
los triunfos de los amigos. 
Estoy muy contento, mucho. 
¡Ay! 
Sí, ya lo he conocido. 
No hagas caso de mi cara 
ni ménos de mis supiros, 
porque el parecer yo triste 
son resabios de mi oficio. 
Como hace doce años justos 
que estay sirviendo un destino 
en la Funeraria, y ando 
siempre entre muertos y Cirios, 
es claro, tengo que ser 
fúnebre por compromiso. 
Pero hoy déjate de llantos. 
No puedo, caro Rufino, 
¡Pues vaya una enhorabuena! 
¿Conque te han hecho ministro? 
De arriba á abajo. 
¡Qué suerte! 
Pero no me he envanecido 
nada... conque no me des 
tratamiento, no le admito. 
Bicn. 
(Que sepa que le tengo.) . 
Yo te quedo agradecido, 
¡Tú ministro! St. parece 
mentira! ¡qué pais, chico! . 
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Rur. ¿Qué dices, Frutos? 

Fruros. Te acuerdas 
cuándo éramos los dos niños? 
Yo tenía mas talento 


que tú. 

RUF. Claro. 

FRUTOS. Le he tenido 
siempre, y aún le tengo... 

RUF. ¡Frutos! 


Frutos. Tú serás siempre un borrico 
aunque te hagan lo que te hagan. 
y en cambio, yo... 

RUE uno - ¡Señor mio! 
No olvide usted que está hablando - 
con todo un excelentísimo. 
Venga el tratamiento. 

FRUTOS. ¿Cómo? 

Rur. — Venga el tratamiento, he dicho. 

Frutos. Vuecencia perdone. 

Rur. o ASE 

.Fruros. No creí haber ofendido 
á vuecencia y más diciendo 

, la verdad. 

RUF. Cierre usté el pico. 

Fruros. ¡Qué vanidad! Para que uno 
se fie de los amigos! 

RUF. Hombre, echando esos piropos... 

Froros. Es que... 


Rur. «Basta, te permito 
. que apees el tratamiento. 
_FNuros. Adularte fuera indigno 
' de mí. 
RUF. Pero entre adularme - 


é injuriarme hay un abismo. 
¡Si tienes envidia, rabia; 
pero rabia tú solito! 
Frutos. ¡Y que escuche yo estas cosas! 
Rur. ¿Qué quieres? ¿Á qué has venido? 
Acaba. 
FRUros. Á que me protejas. 
.Rur. — Pues marchas por buen camino. 
Frutos. Olvida lo de ántes, 


Rur. 
Fruros. 
Rur. 
Fruros. 


Rur. 
Eruros. 
“Rur. 


Fruros. 


Rur. 
Frutos. 


RUF. 
FruTos. 


Rur. 
Fruros. 
Rur. 
FRUTOS. 


Rur. 
FruTos. 


Rur. 
Frutos. 


Y óyeme. 
Soy todos oidos. 


dd 


Í 


acid 


Bueno. 


Ya conociste á mi padre, 
que fué un militar invicto, 
y que murió con la espada 


en la mano. 


¡Hola! ¡Magnífico! 
¿En alguna accion, sin duda? 
¡Quiá! No, jugando al tresillo. 


Tenía los cinco estuches. 


¡Vamos! 
Yo seguí su oficio 


y Comencé mi carrera 
metiendo bastante ruido. 


¡Bravo! 


Fuí tambor dos años; 


mas me cansó el ejercicio 


y me vine á Madrid, donde 


me dieron un estanquito. 


Me casé, y murió en seguida 


mi suegro de garrotillo... 
guiero decir que le dieron 


garrote. 


Pues es distinto. 


Luégo se murió mi esposa, 


luégo un hijo, luégo otro hijo, 
despues otro, despues otro... 


Vamos, todos. 


Eso mismo; 


quedé solo... 


¡Y se me quemó el estanco! 
- ¿Qué dices? 


(Vaya, al fin, 
no dejó un pariente vivo.) 


¡Lo que has oido! 


¡Hasta los puros ardieron! 
¡Mira tá si fué prodigio! 


¡Arder puros del estanco!... 
¡Lo que nunca ha sucedido! 


Cierto. 


- Luégo fuí diez meses 


z a 


el 


AR LA 


portero del municipio; 
pero dió una pulmonía . 
á un alcalde primerizo 
y me echaron á la calle. 
Rur. ¿Por eso? ¿Y con qué motivo? * 
Fruros. Porque fué un aire colado 
la causa, y no sé quién dijo 
que se coló por la puerta 
en que hacía yo servicio. 
¡Mira tú cómo hasta el aire 
me ha causado á mi perjuicios! 
¡Ay! Desde entónces no como. 
RurF. Pues ¿cómo vives? 
Frutos. No vivo 
casi. Cuando hay muchos muertos .. 
me va sosteniendo el vino; 
pero n9 se muere nadie, 
nadie, ¡está Madrid perdido! 
Rur. — ¿Y qué quieres? 
FxurTos. Comer. 
Kur. Bueno, .. 
te haré mi secretario íntimo, 
. es decir, si te conviene. 
Fruros. Sí, a mí todo me es lo mismo 
con tal de comer. 
Rur. Pero, hombre, - 
para tan alto destino 
tienes mala ropa. 
Fruros. ¡Y gracias! 
Rur. Te daré este traje mio 
cuando me traiga otro el sastre... 
NN ¡Obh, ¡vi generoso amigo! 
No sé si debo... , 


Rur, 9 (Yo sí 
sé que le debo.) 

Frutos. Admitirlo. 

RUF. Sí, hombre, sí; yo ibu á Lirarle...., 
ya ves. 

Frutos. Entónces le admito. 
¡Ay! Nunca olvideré... 

RuF. Vaya! 


dé,ate de lloramicos. 


slo Jo MR 


ESCENA VIL 
DICHOS, ÁNGEL y SASTRE. 


ANGEL. Pase usied. Aquí está el sastre; 
papá. (Mútis.) 

RuUF. Bueno. 

SASTRE. Excelentísimo 
señor: le traigo á vuecencia 
un uniforme magnífico. 

Rur. . ¿Estaba hecho? 

SASTRE. Ya lo creo: 
yo soy hombre prevenido, 
y tengo hechos uniformes 
de estos, porque sé de antiguo - 
que no puede hacerse un traje: 
tan pronto como un ministro. 
Un ministro se hace ahora 
de repente, de improviso; 
un traje, no; lleva muchas - 
puntadas y bastante hilo. 

Fruros. Tiene razon. 

SASTRE. Si vuecencia - 
quiere darme su permiso, 
se le probaré en seguida. 
y eso que estoy convencido 
de que va á estarle á vuecencia 
como un guante; yo me pinto 
solo para vestir gente 


elevada y de prestigio. p” 


La plebe desacredita- 
mi tijera, ¡oh, no transijo 
con la plebe! no la sientan 
las prendas: todo prodigia 
de sastrería es un trapo 
si le lleva un indivíduo 
del pueblo bajo. 
RUF. Bien, basia 
frutos. (¡Cómo habla! Este homb-e ha comido 
bien.) 
SASTRE, Pero, en cambio ¡qué gozo 


. 
ev” 


Al 


vestir magnates y títulos! 

Todo les sienta; no es raro, 
¡tienen cuerpos tan bonitos! 

Si nó ahí está el de vuecencia... 
(Zarandeándole.) 

¡0h, prodigioso! Lo mismo 

que el de un figurin, ¡qué talle 


y qué... 

-Rur. No soy zaraudillo. 
SAsTRE. Es que... 
Rur. Basta, caracoles. 
SASTRE: Pero... 
Rur. Que calle usté he dicho. 
SasTRE. Pero sepa usted... 
Rur. No quiero. 


- Este hombre tiene hormiguillo 
en la lengua. 
SASTRE. Ñ Si vuecencia... 
Rur. - Basta, venga usted conmigo, 
y tú tambien. (Mútis.) 
SASTRE. (Á Frutos) Caballero, 
.. Creo que he estado en mi sitio 
cuando... 
FRUTOS. (Tapándole la boca.) Pues lo que es ahora 
tambien yo estoy en el mio. (Mútis.) 


ESCENA VHL 
MARCELINA y ROSA, muy elegantes. 


o ¡Ay, qué Madrid! Yo no sé 
cómo hay quien no tenga coche; 
ni de día ni de noche 
se puede salir á pie. 

¡Jesús, cuánta picardía 

me han soltado aquí, en la oreja! 
¡Pues no me ha llamado vieja 
uno de caballería! 

¡Y aguellos dos monigotes! 
Metiéndote así la cara... 

Les faltó muy poco para 

tocarte con los bigotes. 
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¡Qué costumbres españolas 
tan necias y tan cargantes! 
¡Uy, lo que es las elegantes 
no podemos salir solas! 
Pero ¿tú no dices nada? 


Rosa. No. 

Marc. ¿Todo lo he de hablar yo? 
Rosa. Sí. 

Marc. ¿Acaso estás triste? 
“Rosa. N 
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Marc. — ¡Ay, que chica más pasmada! 
-1S1l ¡No!... No saldrá de ahi... 
Todo la importa un comino: 
hay que darte sopa en vino 
como á los lores. 
ROSA. No. 
-MArc. ¡911 
Mujer, si pareces boba, 
que es lo que me da coraje; 
- se diría que tu traje 
le lleva un palo de escoba, 
Y ya en nuestra situacion 
precisa lucir lo nuevo... 
mírame á mí cómo llevo 
el lujo... con distincion. 
¡Pero si no tienes alma! 
¡Si has oido á la casera 
sin inmutarte siquiera, 
que es el colmo de la calma! 
¡Y cómo nos ha tratado! go 
Rosá4. Muy bien. 
Marc. Muy bien, sí, y no quiso 
alquilarme el primer piso 
sin dinero adelantado. 
Usté me conoce, haré, 
dije, por pagar corriente. 
Y ella: si es precisamente 
porque la conozco á usté. 
¡Qué palabrotas! ¡Qué frases! - 
Que una casera importuna 
trate de ese modo una 
ministra... ¡Si ya no hay clases! 


UNA LA 


ESCENA IX. 
DICHOS y FILOMENA. 


FiLem. —¡Marcelina! 


Marc. ¡Ay! (Se abrazan.) 

From. Lo he satido 
hace un rato... | 

Marc. ¡Filomena! 


Fivom. Y en seguidita he venido 
á daros la enhorabuena. 
Marc. ¡Gracias! 


FiLoM. Y ya hay mejoría... 
Marc. — ¿Dónde? 
FrLoM, Estás muy elegante... 


y tú tambien, hija mia... 
Marc. Como siempre. (¡Qué cargante!» 
FiLoM. ¿Gomo siempre, melindrosa? 
Marc. Es claro. 
FiLom. ¡Cómo! si estás... 
Marc. No pienses que son gran cosa, 

¡seis mil reales nada más) 
FiLom. ¡Hola! 
Marc. (Muérete de envidia.) 

Y hay que vestir de este-modo,. 

porque si no, por desidía, 

se nos queda antiguo todo. 
FiLom. (¡Te veo!) 
Maa, Yo no podré 

mejorar por ser quien soy... 
Finom. — (¡Jesús, María y José! 

¡Lo que va de ayer'á hoy!) 

Yo he visto con mucho gusto 

acabar tus malos ratos... 

ahora tendrás, como es juslo, 

los comestibles baratos, 

ó gratis, que es más hermoso. 
Marc. — ¡Quiá! No digas desatinos. 
Ficom. Pues ¿no le-hran hecho á tu esposo 

ministro de ultramarinos? 
Marc. — ¡Calla! De Ultramar. mujer. 


- FILOM. 
Marc. 
FiLom. j* 
Marc. 
FiLom. 


Marc. 
FILOM. 


Marc. 


-—FiLom. 
Marc. 
- FILOM. 


FrLomM. 
Marc. 


F1LOM. 


Marc. 
FrLom, 


Marc. 


¿De Ultramar? 


(¡Qué impertinente!) 


Bien, lo mismo viene á ser. 
Sí, sólo que es diferente. 
Pues cuando supe. hija mia, 
la buena noticia, yo 
me quedé .. que no sabía 
si venirte á ver Ó no. 
¿Por qué no? 
Porque no quiero 
que tú te figures que 
vengo á pedirte el dinero 
que hace un año te presté. 
(¡Qué grosera! 1) ¡Ab! sí, aquel dia 
que fuí no sé qué á comprar 
y Rufino no tenía 
cambiado. 
Ni sin cambiar. 
¡Qué bromista! (Deslenguada.) 
Mas me decidí á venir 
que en no hablando de ello nada 
no te puedes resentir. 
Es verdad, ¿qué duda tiene? 
Como tú eres tan discreta... 
Nada te digo. 
| (Y si viene 
ántes, ántas melo espeta.) 
Por mi deuda no te asustes 






que yo no te he-dicho nada. 
Tu proceder es hidalgo; 

te calias en mi provecho. 
(¡Ay, si llega á decirme algo 
me pone un trabuco al pecho!) 


ESCENA Xx 


DICHOS y ANGEL. 
ÁNGEL. ¡Ayl¡Ay! 
Marc. ¿Qué tienes, maldito? 
ANGEL. (Que me he quemado los dedos. 
Marc. — ¿Dónde? 
ÁNQOEL. En la cocina. 
Marc. ¿Qué ibas 
¿4 hacer tú allí, majadero? 
ANGEL. — Iba á probar los principios. 
Finom.  ¡Pobrecito! 
ÁNGEL. Porque tengo 
mucha hambre. 
Marc. Ú Dice que tiene 
hambre ¡y siempre está comiendo! 
AnceL. Patatas solas. 
Manc. ¡Mentira! 
AwseL. Hace dos años y medio 
que como patatas solas. 
Marc. — (¡Ay, qué vergúenza!) ¡Embustero! 
Filomena, «no hagas caso. 
FiLom. No, mujer, si no lo creo... 
(y es verdad.) ; 
Marc. Precisamente 
en esta cusa comemos 
muy bien. 4% 
FILON Sí, con apetito. 
Marc. NO, y siempre: 
¿Verdad, Rosa 






ROSA. 

Marc, ¿Verdad que aqu 'omemos 
patates solas? 

Rosa. No. 

MARC. ¿Lo oyes? 

Rosa. Solas, no; con salsa. 

MARGCIN e | ¡Cielos! 
¡qué estúpidos! 

Fi om. ¡Viene gracia! 


Pero, hija... 


e A 


Marc. No ¿os des crédito. 
Fitom. — Calla, mujer... 
Marc. Hoy almuerzas 


aquí... ¡y ya verás qué almuerzo! 
ANGEL, Toma, porque le han traido 
dela fonda hace un momento 
¿verdad, Rosa? 
OS 0 Si 
Marc. ¡Dios santo! 
: ¡qué hijos más bolonios tengo! 
FiLom. — Saldrán á los padres. 


Marc. : Puera, 
iros. 
 ¿ÁNGEL. ¿Adónde? 
Marc. Al infierno. 


Fitom. (Anda, date tono ahora.) 
Marc. No los creas. 
FiLom. Por supuesto. 


ESCENA Xí, 


MARCELINA, FILOMENA, RUFINO y FRUTOS. El 
Sastre, despues de decir dentro los dos versos que siguen, 


atraviesa la escena, saludando con la cabeza á las señoras. 


SASTRE. Beso la mano á vuecencia, 
| y me despido hasta luégo. 
-Fiom. ¿Quién es ese? 
Marc. No sé; algun 
oficial del ministerio. 
Rur. ¡Señoras! pr 


E - - FILOM. ¡Uy, qué elegante! 
3 Marc. (¿Quiénes serán?) ¡Caballeros! 
> Rur. Anda, no me ha conocido. 

E Marc. ¡Rufino! | 

AN Rur. ¡Pues está bucno! 


Qué traje, ¿eh? Todo dorado... 
¡y qué tricornio! Estoy hecho 
una ascua de oro. 
-FiLoM. Es la fija. 
Rur. No sé lo que me parezco. 





A A y YA 


“Fiiom. Pues una sota de espadas. 


Rur. ¡Ah! ¿Lo dice usted por esto? (Por el espadin.) 
FiLom. Claro. 
Rur. La verdad es que 


no sé para qué ¡e quiero; 
porque un ministro no tiene 
que matar á nadie. 


“Marc. Cierto. 
Frutos. (¡Y yo sin desayunarme!) 

Rur.  ¿Conque me está bien? 
-FiLom. ¡Al pelo! 
Rur. Sí nací para ministro... 


¿no es verdad? 
ESCENA XIL 
DICHOS y PEPA. ' 


Vi 


PEpA. Un caballero 
pregunta por usté. 
RUE. ¿Ha dicho 
su nombre? 
Pepa. No, me ha dado esto. 
(Una tarjeta que lee Rufino.) 
Rur. Jhou Smitb: Pues este es nombre 


de un embajador lo ménos. 
¿Le doy audiencia? 


Marc. Sí, dásela, 
a que vea que eres modesto. 
:Rur. Pues con permiso .. 
¿FILOM. No, yo 


me marcho, volveré luego. 
Ru. Como usted guste. 


FiLom. Adios, todos. 

Marc. — Que vuelvas á almorzar. 

FjLom. Bueno. (Mútis') 
Frutos. (Vamos, se almorzará.) 

Rur. (Á Frutos.) ] Tú 


espera en ese aposento. 
Fruros. Está muy bien. 
-Rur. (Á Pepa.) Anda, ahora 
que pase-ese caballero. 


Marc. 
Rur. 
Marc. 
Rur. 


Con. 
Marc. 
Rur. 
Marc. 
Rur. 
Con. 
Rur. 
Marc. 
Rur. 
Marc. 


Rur. 
Marc. 


Cor. 
Rur. 


Con. 


Rur. 
Marc. 
Cor. 
MARC. 


Cor. 
MARC. 
RUF. 
Cor. 


Rur. 
MArc. 


servirle. 


A ver cómo te das tono. 
Y tú tambien. 
YO 
¡Silencio! 


ESCENA XUL, 
DICHOS y CORRESPONSAL. 


¡Mistress! ¡Mister! 
(Á Rufino.) ¡Eh? ¿Qué dice? 
Nos saluda. 
¡Ah!... ¡Caballero! 

Adelante. 

Muchas grasias. 
No hay de qué. 

Tome usted asiento. 

(Á Marcelina. ) Es un inglés. 
(Á Rufino.) ¡Cómo! ¿Á este 
tambien le debes diner? 
No, si es inglés de Inglaterra. 
¡Ah, sí! Inglés de nacimiento, 


Vimos. (Se sientan todos.) 


¡Mister Sotal 
Para 


Thank you. ¿Mí tengo 
el honor de hablar á una > 
futura ministra? 
Cierto. 
No señor. 
¿No? 
La ministra 
soy yO. 
Bien, ser igual eso. 
¿Cómo igual? 
| Se ha equivocado. 
Yes, yes. Mí no hablar correcto 
y ser muy fácil que á veces... 
Sí, confunda usté los géneros. 
(¡Pero confundir á un hombre 


> AL 


con una mujer!) 


Rur. Si pueda 
serle á usted útil en algo... 
Cov. ¡Oh! yes, yes. Mi represento 


en España el New-York-Herarld. 
Marc. ¿Qué dice? 


Rur. No sé, ny ent'endo. 

Cor. El New - York-Herarld. 

Rur. ¡Ya! 

Cor. El diario 
mejore del Universo. 

Rur. ¡Ah, el diario! 

Cor. Mi ser reporter... 

Rur. ¿Reporter? 

Marc. ¿Qué será eso? 

Cor. ¡Reporter! 

MARC. Ya le he entendido: 
nos dice que es repostero. 

Rur. ¡Ah! 

Cor. No, no: mí escribir cartas 


y mandar tambien telégramos 
á New-York, por dar noticias 
de polifica europeo, 


Rur. ¡Ah! Es corresponsal de un diario 
de New-York. 

Cor. Very well. 

Rur. Bueno. 


¿Y en qué puedo yo servirle? 
Cor. MÍ querer saber si es cierto 

que usté pensar hacer muchas 

reformas en el gobierno. 


Rur. Sí señor; muchas, muchísimas. 
Cor. Á ver. (Sacando la cartera.) 
Rur. Por de pronto pienso 


no dejar títere con 
cabeza en el ministerio. 
Cor. Very well. (Eseribe.) «Todos los títeres 
van á quedar sin cabezo.» 
Marc. Despues irá colocando 
á los parientes primero 
y despues á los amigos. 
Rur. Justo, y si sobra algun puesto 


Cor. 


Rur. 
Cor. 


RUF. 
MARC. 


Cor. 
Marc. 


Cor. 
Rur. 


Marc. 


Cor. 
Marc. 
Con. 


Rur. 
Gor. 


MARC. 


Cor. 
Marc. 


COR. - 


Marc. 


Cor. 
MARC: 


RurF. 


pr DI 


de ordenanza, ya se sabe, 

con ese premiaré el mérito. 
(Escribiendo.) «Despues de tener fomilia 
y amigos en los empleos, 

ser muy fácil que coloquen 

á los sabios de porteros.» 

Es verdad. 

¿Y en las Antillas 
qué pensar hacer de bueno? 
Muchísimo... 

Yo le digo 
que será ministro eterno 
si coge y de una plumada 
hace blancos á los negros. 
¡Oh! Fes. 

Porque tan negrazos, 
francamente, están muy feos. 
¡Oh! Yes. 

No digas tontunas. 
¿Tontunas? 

Ser fácil eso. 
¿Lo ves? Es fácil. 

| No haber 
más que darles un blanqueo 
de cal. 

¿Oyes? 
«Las ministras 
de España no tener seso.» 
Ó construye hasta la Habana 
un buen camino de hierro; Sn 
porque ahora hay mucha gente 
que no va por el mareo. 
All right. 
(A Rufino.) Mira, le han dejado 
asombrado mis proyectos. 
Perdon, mistress. 
¿Cómo? 
Mistress. 

(¡Vaya un nombre que me ha puesto! 
¡Mis tres! Pues ni yo soy suya 
ni tres. ¡Mire usté el grosero!) 
Debe ser porque hablas mucho. 


Cor. 
Rur. 


Cor. 


RurF. 
Cor. 
Rur. 


Cor. 
Rur. 


Cor. 
Rur. 
Cor. 
Marc. 
Cor. 


RUF: 
Cor. 
Rur. 
COR.. 
RÚE.-. 
COR. 
RUF. 
MARoO. 


Cor. 
MARC. 


COR. 
MARC. 


Ruur. 


Mirc. 


¿Y el tabaco? 
Aquí le tengo, 
(qué! ¿quiere usté? 
No, no, gracias. 
Preguntar qué hacer con ello. 
Lo que usted hará: fumármelo. 
¿Fumar todo lo de América? 
Todo, no: de uvas á brevas 
les haré á mis compañeros 
algun regalo. 
¿Y el público? 
Que lo compre, si quiere: ¿hemos 
de fumar todos de gorra? 
Very well. 
¿Va usté entendiendo? 
Yes. 
Ménos mal. 
«Solamente 
los que estar en el gobierno 
fumar de gorra...» 
Está claro 
«Y los demas de sombrero.» 
Lo que ha sucedido siempre. 
Yes, siempre suceder eso 
en Hispania. 
No en España, 
sino en todo el universo. 
¿Y el café? 
¿El café? 
Despues 
de almorzar lo tomaremos. 
No entender... 
Porque usted no habla 
claro. 
(¡Oh, ser muy majaderos') 
Thank you. (Levantándose.) 
Se marcha, convídale 
á almorzar... 
Sí, sí, en efecto. - 
Y mañana sabrá toda 
Europa lo que comemos.. 
Es verdad. 


Cor. 


MARC. 
Rur. 


Cor. 
. Rur. 
Cor. 
Marc. 
Rur. 
Cor. 
Rur. 


Coz. 


RuUF. 
MArc. 
Cor. 


MARC: 


Rur. 
Marc. 


Rur. 
MARC. 


(Á esta familia 
faltarle la entendimiento.) 
Ya que hay gasto que se luzca. . 
Mister, tenemos almuerzo 
de fonda, y está abundante, 
conque tome usted asiento 
en nuestra mesa; si había : 
de sobrar algo... 
No entiendo. 
Mejor es que usted lo coma. 
Mí no saber... 
(¡Qué mastuerzo!) 
Digo que si quiere usté 
almorzar aquí. 
¡Ah! Fes. 
Bueno; 
pues á las doce... 
Aún nNo ser... 
vuy á poner un telégramo 
y volver muy pronto. —¡Mistress! 
¡Mister! * 
¡Adios! : 
Hasta luégo. 
(Estos no saber en donde 
tener la mano derecho.) 
(Mútis pausado haciendo muchas cortesías y lia-.-- 


blando inglés.) 
ESCENA XV. 
MARCELINA y RUFINO. 
Si vuelve ha de oir veraades. 


Mira que el hombre es carcoma. 
¡Jesús, qué de atrocidades 


nos habrá dicho en su idioma! 


No sé.cómo hay soberano 
que deje hablar de esos modos; 
yo ¡quiá! que habien castellano 
y que lo entendamos todos... 
S: no saben. 

Fácillosy .. 


RUF. 
Marc. 
Rur. 


MARC. 


PEPA. 
Rur. 


MARC. 

R UF. 
ANGEL. 
RUF. 


ANGEL. . 


KRur. 


Marc.?* 


LO 


dirás que no alumbra el sol; 
un hombre qué sabe inglés . 
no va á saber español. 
El español tan sencillo, 
tan fácil y tan corriente 
que le habla cualquier chiquillo 
en cuanto le sale un diente. 
Marcelina, ¿estás de broma? 
¿Qué he de estar de broma? No. 
¡Necia! El inglés es su idioma, 
el primero que aprendió, 
¿no le ha de tener cariño 
si desde niño?... | 
Sí, eso es: 

yo no he visto ningun niño 
que rompa á hablar en inglés. 
Calla, infeliz criatura, 
porque mi cólera estalla... 
¿Cómo? 

No estás á la altura ' 
de nuestra posicion. Calla. 


ESCENA XV, 
DICHOS, PEPA, luégo ÁNGEL. 


¡Una carta! 
(Tomándola ) La noticia 
gorda... Justo, de don Lesmes. 
«Triunfamos, querido amigo; 
congue venga usted á verme.» 
Adios, Marcelina. 
Espera. 
¡Cómo! ¿Me pides que espere? 
Alá voy. 
¿Qué es eso? 
Cartas 
del interior... (Saca muchas.) 
+. Vamos, gente 
que me felicita. 
Ó que 
te suplica que la emplees. 


RuUF. 


FRUTOS. 
Rur. 


Fruros. 
Rur. 
Marc. 
Rur. 


MARC. 
Rur. 

PEpA. 
Marc. 


Marc. 


-— ANGEL. 
Marc. 
ANGEL. 


MARC. 


ÁNGEL. 
Marc. 
Frutos. 
ANGEL. 
MARc. 


O e quico 


Abridlas mientras yo vuelvo; 
como vive cerca el jefe, 
si no juramos ahora, 
volveré inmediatamente. 
¡Frutos! 
¿Qué ha y? 
Ven aquí, ayuda. 
á mirar esos papeles. 
Es mi secretario. Saca 
nota de lo que interese. 
Bien. 
¡Adios! 
¡Ah! Toma un coche. 
Ya le tomaré: no pienses 
que voy á irá pie... 
¡Cuidado! 
Como cualquiera pelele. (Mútis.) 
¿Hago falta? 
En la cocina 
la estarás haciendo, vete. 


ESCEÑA XVI, 
MARCELINA, FRUTOS y ÁNGEL. 


Ea, manos á la obra, 
á ver qué dice esta gente. 
Aquí hay carta de un presbítero. 
¿De un presbítero? ¿Qué quiere? 
Le ruega á papá que influya 
para que le hagan teniente... 
¡Jesús, teniente á un presbítero! 
¡Disparate más solemne! 
Teniente cura. 

A cabaras: 
¡Ay, esta carta conmueve! 
«Si usted no me paga pronto...» 
Esa es de algun insolente. 
No la leas, hijo mio, - 
no la leas; me enfurecen, 
me revientan esos que 
piden lo que se les debe. 


ER dt 


FruTos. 


Marc. 


FRruTos. 


MARC. 


FRUTOS. 


MARC. 


Cor. 
MArc. 
ANGEL. 
Marc. 


ANGEL. 
MArc. 


Cor. 
Marc. 


Cor. 
MARC. 


Ad y, q Ja 


Á mí me pasa lo mismo. 

Claro, ¡en siendo uno: decente!.. 
Yo á nadie le voy con cuentas... 

Ni yo; mis deudores pueden 
estar sin pagarme el tiempo: 

que gusten, meses y meses. 
Entónces tendrá usted muchos... 
Siendo así, naturalmente. 

No, señor, ninguno; pero. 

los tendría si quisiese. 


ESCENA XVII, 


DICHOS y CORRESPONSAL. 


¡Mister Sota! 
A ¡Hola! ¿Tan pronto 
de vuelta? 
Yes. 
Pues espérese 
usté un poco; áun no se almuerza. 
¡Mister Sota! 
(Él erre que erre.) 
(Gritando.) Ha salido hace un momento 
de aquí; pero pronto vuelve. 
Le he dicho á usted que se aguarde. 
With pleausure. 
(Á Ángel ) Anda, contéstale. 
No le entiendo. 
¡Ah! ¿Conque estudias 
el latin y no le entiendes? 
No señora. 
Pues bastante 
sabes. 
¡Mí esperar! 

Bien, siéntese 

usted. 
Thank you. (Se sienta al foro.) 

(¡Jesús! ¡Cómo 
me cargan estos ingleses!) 
Bien, pues nosotros seguimos 


— dy — 


trabajando... Usted dispense. 

“Cor. Very well. 

Marc. — (A Frutos.) Tengo observado 
una cosa en esta gente. 

Frutos. ¿Cuál es? 

Marc. Que todos son sordos: 
si usted no grita, no entiender: 
una palabra. 

- FRUTOS. Es muy cierto. 

ANGEL. Aquí hay un don José Perez 

que quiere ser vista en Cuba. 

Marc. No, no, que es fácil que ciegue 
si va. Pásale de largo. 

ANGEL. Asegura que es pariente 
de papá. 

Marc. Si, si le diera 
el destino que pretende 
tu papá sería primo 
suyo. 

Fruros. Es verdad. 

Marc. Pero espérate: 
ahí está Rufino. 

FRUTOS. Creo 
que si. 

Marc. Pues muy pronto vuelve. 


ESCENA Av IL 


DICHOS, FILOMENA y RUFINO. 


YibomM.  Yolo siento. 

Marc. Pronto estás 

de vuelta. 

RurF. (Triste.) Si, no he tardado. 

Marc. ¿Y has jurado? 

AUR: ¿Si he jurado? 
¡Lo mismo que Satanás! 

Marc. — ¿Hablaste al jefe? 

Rur. De prisa; 
mas le hablé, tuve esa suerte. 

Marc. — Vamos ¿y qué dijo al verte 


Rur. 
MARC. 
Rur. 


Marc. 
RUF. 
MARC. 


Rur. 
MARC. 


Rur. 


FiLOM. 
Marc. 
FILOM. 
MArc. 
FILOM. 


COR. 
Rur. 
JOR. 


Rur. 
FILOY. 
Marc. 
RUF.. 


así? 
Le dió mucha risa. 
¿Qué dices? ¿Que se ha reido? 
Si, y luégo con voz sonora 
me dijo: llegó la hora 
de premiarle á usted, querido. 
Ya que es usted un buen repúblico 


. reprima lo demagógico: 


le he hecho á usted. . 
Ministro, es lógico. 
¡Quiá! No; inspector de óraen público. 
¡Jesús, que rinoceronte! 
Eso es hacerte un ultraje. 
¡Inspector! 
Lo que en lenguaje 
vulgar llaman polizonte! 
Pero ¿no es un ministerio 
lo que te da ese papel? 
Eso le dije yo, y él 
me contestó grave y serio: 
si usté aspira á tal regalo 
alcance prestigio y nota... 
Y añadió: ese es otro Sota. 
Si, la sota de otro palo. 
¡Qué decepcion! ¡Ay de mí) 
No te sofoques. 
¿Que no? 

Es claro, ganaba yo, 
tenía que ser así. 
Lo que ocurre es natural 
¿por qué me hiciste tú socio? 
Si entrando yo en un negocio, 
ya es sabido, sale mal. 
¡Mister! 

¡El inglés aquí! 
Yes; por usté mi poner 
un parte falso, y querer 


satisfaccion. 


¡Ay de mí! 
Anda. 
¿Más complicaciones? 
No venga usted con simplezas: 


EE y CN 


si sólo tengo tristezas, 
¿cómo dar satisfacciones? 
Cor. ¡Oh! Mi tener decidido 
matarle. 
Marc. ¡Cielos! 
FRUTOS. (Me voy 
en seguida, ya que estoy 
un poco mejor vestido.) (Mútis.) 


-R UF. ¿Qué me va usted á matar? 

Cor. : ¡Oh! Ycs. 

Marc. ¿Á matarle? 
- COR. Yes. 

Marc. — Largue usted de aquí, so inglés. 
Cor. ¡Oh! Yes: mi abaco esperar. (Mútis.) 


ESCEÑA XIX. 
MARCELINA, FILOMENA, ÁNGEL y el SASTRE. 
Rur. ¿Oyes? Que abajo me espera. 


SASTRE. Plaza á un sastre incomodado. 
Rur. ¡Cielos! 


SASTRE. Usté me ha engañado... 
Rur. ¿Yo? 
SASTRE. De muy mala manera. 


¡Si no podía ser él 

persona tan principal! 

¡Si tiene ese cuerpo igual 
que el de un mozo de cordel! 
Oiga usted, mal caballero, 
suelte usted ese equipaje. 

- Rur. ¿Cómo? 


SASTRE. El dinero ó el traje... 
Rur. ¡Hombre! 
SASTRE. El traje Ó el dinero. 


¿Quiere usted hacerle añicos 
tras de lucirle? 
Rur. | ¡Ay de mil 
Hombre, si saliera así 
-—mesilbarían los chicos. 
SASTRE. Eso segun y conforme. 
Pero, en fin, señor de Sota, 


ss 
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cuartos. 

Rur. No tengo una mota. 

SASTRE. Bien; pues venga el uniforme. 

Marc. No sea usted testarudo. 

SASTRE. Es que me ahoga el coraje. 

Rur. ¡Frutos! 

ÁNGEL. Se fué. 

Rur. ¡Y con mi traje! 
¿Me va usté á dejar desnudo? 

- Fiom. Aquí entro yo. Traiga usté 
: ántes de llevar todo esto, 
otre traje más modesto. 

SASTRE. ¿Otro? 

F1LoM. Que yo pagaré... 

SASTRE. ¿Pagará usted? 

FiLom. Sí señor. 

SASTRE. Pues en seguida... (Mútis ) 

ESCENA XX. 
DICHOS, ménos SASTRE. 

FiLom. (Á Marcelina.) He observado 
que no tenía cambiado... 

Rur. ¿Cómo? 

FiLom. Y le he hecho este favor. 

Rur. — Gracias, amiga leal. 

Marc. — Gracias. (Siempre tan grosera! 
¡Y pensar que á mí me espera 
con la modista otra igual!) 

Rur. ¡Dios mio! ¡Qué lances! 

Marc. ¿Ves 
de qué modo se acoquina? 
¿Qué pasa ya? 

RuUF. ¡Ay, Marcelina! 
¡le tengo un miedo al inglés! 

Marc. — ¡Ah, síl 

FiLom. Me ocurre un proyecto 
pde desarme á ese señor. 

RurF ver. 

FiLOoM. ¿No es usté inspector? 
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Pues préndale usté. 

Rur. En efecto, 
respiro... Mas ¡de qué modo 
caimos!... ¡no somos nada! 

Marc. — ¡Qué! Oigamos una palmada 
y lo olvidaremos todo. 


FiN, 
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; COMEDIAS Y DRAMAS. 
3 TÍTULOS... AGTOS. AUTORES. 
4 Crisis total-]..0, Wócocooros D. Eusebio Sierra oO . 


El 44 de Diciembre—c. 0. v. 


F. Flores García.... 
- Los gorrones=]. 0. P....... 


- Manuel Matoses..... 


Tú lo quisiste=C. 0. V...... D. Pedro Gorriz....... 
| ZARZUELAS. 
] Á la pradera... e Pee E .. 4D. Juan Maestre..... .. 


La gran noche............ 1Sres, Maestre y Hernandez 
“ La plaza de Anton Martin... 1  Granés,Sierra, Prieto 
Valverde y Chueca. 


1 
1 

1 

- Robo en despóblado=c. 0. p. 2 Sres R. Carrion y Aza.. 
2 


Los timadores.........:.. 1 D. Pascual de Alba... 


'ADICION AL CATÁLOGO DE 1.* DE MARZO DE 1882. 


Parte que 
corresponde 
á la Galería. 
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PUNTOS DE VENTA. 


MADRID. 


Librerías de los Sres. Viuda é Hijos. de heslo, ca- 
Ne de Carretas; de D. Fernando Fé, Carrera de San 
Jerónimo; de D. M. Murillo, calle de Alcalá; de D. M. 
Rosado y de los Sres. Córdoba y Compañia, Puerta de] 


Sol; de D.S. Calleja, calle de la Paz, y de los señores 
e Simon y Osler, calle de las Infantas. 


PROVINCIAS 


En casa de los cor responsales de esta ADMINISTRA- 
CION. 

Pueden tambien hacerse los podldos: de ejemplares j 
directamente á esta Administracion acompañando su. 
] importe en sellos de franqueo ó libranzas de fácil co- 
bro, sin cuyo requisito no serán servidos. | 





